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Annotations  

 

Annotation Meaning 

 
Blank page: this annotation must be used on all blank pages within an answer booklet (structured or unstructured) and on each 
page of an additional object where there is no candidate response 

 
Noted but no credit given 

 
Specific improvement to be rewarded with a style mark (language); or creditable development of a point (literature) 

 
Division between sections of a translation 

 
Unclear 

 
Benefit of doubt 

 
Repeated error; unpenalised; or consequential error resulting from a previous error; not to be re-penalised 

 
Major error, necessarily resulting in a reduced maximum mark for the section 

 
Incorrect: resulting in a reduced or no mark 

 
Not fully correct: possibly resulting in a reduced mark 

 
Omission, necessarily resulting in a reduced maximum mark for the section 

 
Point credited 
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Subject Specific Marking Instructions 
 

Guidance on applying the marking grids for translating into English  

The general principle in assessing each section should be the proportion (out of 5) of sense achieved.  

One approach for each section is given. Acceptable alternatives will be illustrated during Standardisation, but examiners should assess on its 
own merits any approach that satisfactorily conveys the meaning of the Greek – the crucial consideration being the extent to which every 
Greek word is satisfactorily rendered in some way in the English.  

The determination of what a “slight” error is only necessary when it is the only error in a section; this distinction will then determine whether a 
mark of 5 or 4 is appropriate. Where marks of 4, 3, 2, 1 and 0 are applicable, the overall proportion of meaning conveyed in the section is the 
only consideration. The term “major” error has been used here to determine an error which is more serious than a “slight” error.  

The classification below should be seen only as a general guide, the intention of which is to maintain standards year-on-year. Lead markers 
should consider each instance on its own merits in the context of the passage and the section.  

It is likely that some of the errors below may be regarded as “major” if they appear in a relatively short and straightforward section, whereas in 
longer or more complex sections they are more likely to be a “slight” error. 

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “slight” errors would be:  

1. a single mistake in the translation of a verb, for example incorrect person or tense  
2. vocabulary errors that do not substantially alter the meaning  
3. omission of particles that does not substantially alter the meaning (although in certain cases the omission of a particle may not count as 

an error at all, most especially with μεν... δε)  

The sort of errors that we would generally expect to be considered as “major” errors would be:  

 more than one slight error in any one verb  

 vocabulary errors that substantially alter the meaning  

 omission of a word or words, including alteration of active to passive if the agent is not expressed  

 missed constructions  

 alteration in word order that affects the sense  

The final decisions on what constitutes a ‘slight’ and ‘major’ errors will be made and communicated to assessors via the standardisation 
process (after full consideration of candidates’ responses) and these decisions will be captured in the final mark scheme for examiners and 
centres. 
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Marks Description 

5 Accurate translation with one slight error allowed 

4 Mostly correct 

3 More than half right 

2 Less than half right 

1 Little recognisable relation to the meaning of the Greek 

0 No response or no response worthy of credit 
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Section A: Unseen Prose 

 

Question Answer Mark Guidance 

   The passage has been divided into 10 sections, each 
worth 5 marks. Award up to 5 marks per translated 
section according to the 5-mark marking grid found 
above. 

  

(i) 

 τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζων τις ὡς εἶδε 

Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵησι τῇ ἀξίνῃ· 

(And) one of Menon’s soldiers, (who was) 
splitting/chopping wood/logs, threw his axe at Clearchus 
when he saw him driving/riding/passing through, 

5 slight error: ‘army’ for ‘soldiers’;  

✔️ any sensible conjecture for ξύλα σχίζων; 

✔️ any reasonable translation for ἵησι τῇ ἀξίνῃ 

(ii) 

 καὶ οὗτος μὲν αὐτοῦ ἥμαρτεν· ἄλλος δὲ λίθῳ καὶ 

ἄλλος, εἶτα πολλοί. 

and this man missed him; but another threw a stone at 
him/hit him with a stone and another, then/and many 
others (followed). 

5 a short section: all errors will be major 

“offended him” X 

max. 4 if the translation does not in some way express 
the cumulative nature of the action (eg “one and another 
threw stones”) 

accept any reasonable supplied verb in the second half 

✔️ addition of “in turn” vel sim. with πολλοί 

(iii) 

 ὁ δὲ καταφεύγει εἰς τὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, καὶ εὐθὺς 

παραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα· 

(And) Clearchus/he escaped back to his (own) army, 
and at once issued a call to arms; 

5 another straightforward section: all errors will be major 

therefore major errors: ‘camp’ for στράτευμα; “fled 

down” for καταφεύγει, or failure to render κατα- at all 

(eg “he fled to his own army”) 
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Question Answer Mark Guidance 

(iv) 

 καὶ τοὺς μὲν ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι τὰς 

ἀσπίδας πρὸς τὰ γόνατα θέντας, αὐτὸς δὲ λαβὼν 

τοὺς Θρᾷκας καὶ τοὺς ἱππέας  

and he ordered the hoplites to stay there, 
resting/placing their shields against their knees, while he 
(himself), taking the Thracians and the horsemen, 

5 ✔️ aorist translation of θέντας and λαβὼν 

slight error: omission of αὐτοῦ / translating as ‘his’ 

major error: taking τὰς ἀσπίδας as object of μεῖναι  

καὶ must be translated, otherwise ^ for omission 

(v) 

 οἳ ἦσαν αὐτῷ ἐν τῷ στρατεύματι πλείους ἢ 

τετταράκοντα, ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος,  

[of ] which he had in his army more than forty, rode 
against / advanced upon/against Menon’s troops,  

5 ✔️ ‘there were with him’ for ἦσαν αὐτῷ 

στρατεύματι: if mistranslated, note possible 

consequential error from iii 

ἤλαυνεν: allow “and he drove the cavalry”; but in any 

case, failure to account for καὶ in (iv) remains ^ 

‘four hundred’ for ‘forty’ X 

(vi) 

 ὥστ᾽ ἐκείνους ἐκπεπλῆχθαι καὶ αὐτὸν Μένωνα, καὶ 

τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. 

so that those and Menon himself were panic-stricken, 
and ran to their arms. 

5 ✔️ “shocked” or any other sensible conjecture for 

ἐκπεπλῆχθαι 

major error: failure to recognise result clause 

“ran against (the) weapons” X 

(vii) 

 ἐν τούτῳ δ᾽ ἐπῄει Κῦρος καὶ ἐπύθετο τὸ πρᾶγμα· 

εὐθὺς δὲ σὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν  

Meanwhile Cyrus came (up) and learned about the 
situation; and immediately with those of his trusted men 
who were present, 

5 ✔️‘at this point’ for ‘meanwhile’ 

Slight error: ‘Cyrus was there’ 

✔️ any reasonable translation for σὺν τοῖς παροῦσι τῶν 

πιστῶν but not “with his trusted men being present” (ie 

no comprehension of the case relation) 
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Question Answer Mark Guidance 

(viii) 

 ἧκεν ἐλαύνων εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει τάδε. “Κλέαρχε 

καὶ οἱ ἄλλοι οἱ παρόντες Ἕλληνες, οὐκ ἴστε ὅ τι 

ποιεῖτε.  

he came riding into their midst and said the following: 
“Clearchus, and (all) (you) other Greeks who are 
present, you do not know what you are doing. 

5 ἐλαύνων note possible consequential error from i & v 

Major errors: failure to recognise ἴστε and the indirect 

question it introduces; “what you might do” 

(ix) 

 εἰ γάρ τινα ἀλλήλοις μάχην συνάψετε, νομίζετε ἐν 

τῇδε τῇ ἡμέρᾳ ἐμέ τε κατακοπήσεσθαι καὶ ὑμᾶς οὐ 

πολὺ ἐμοῦ ὕστερον· 

For if you join battle with each other, consider that on 
this very day I shall be cut to pieces/down and you 
yourselves not much later than me; 

5 A longer and harder section: consider carefully whether 

to penalise a single error here as major 

✔️ any reasonable translation for εἰ γάρ τινα ἀλλήλοις 

μάχην συνάψετε 

✔️ any sensible conjecture for κατακοπήσεσθαι 

✔️ “know that” (English idiom) or “you consider that” 

but not “you know that” (slight error) 

“both… and” not required 

slight errors: incorrect tense or voice of 

κατακοπήσεσθαι 

major error: failure to recognise indirect statement 

introduced by νομίζετε 

(x) 

 κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων πάντες οὗτοι οὓς 

ὁρᾶτε οἱ βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν ἔσονται τῶν 

παρὰ βασιλεῖ ὄντων.” 

for with our affairs going badly, all these barbarians 
whom you see will be more hostile to us than those who 
are with the king. 

5 slight error: present tense translation of ἔσονται 

major errors: failure to recognise genitive absolute; 

missing the idiomatic sense of κακῶς…ἐχόντων 
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Section B: Unseen Verse 
 

Question Answer Mark Guidance 

 
2(a) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  The passage has been divided into 9 sections, each 
worth 5 marks. Award up to 5 marks per translated 
section according to the 5-mark marking grid found 
above. 

  

(i) 

 οὐκ οἶδ᾽ ἐγὼ Κρέοντα δεσπόζοντ᾽ ἐμοῦ  

οὐδὲ σθένοντα μεῖζον, 

I do not know / am not aware that Creon is the master of 
/ over me, nor that he is stronger/has greater strength, 

5 ✔✔️ ‘I do not think’ / ‘I know that C. is not…’ 

✔✔️ ‘I did not know…’ (English idiom) 

Expect some acknowledgement of μεῖζον, although it 

may necessarily be quite loose (since ‘being more 
greatly strong’ is not very natural English) 

(ii) 

                                             ὥστ᾽ ἀναγκάσαι  

δρᾶν τὰς Ἀθήνας ταῦτ᾽· ἄνω γὰρ ἂν ῥέοι  

τὰ πράγμαθ᾽, 

such/so that he can force Athens to do these things; for 
affairs / things would be upside down, 

5 ✔✔️ ‘the Athenians’ (since ‘Athens’ and ‘the Athenians’ 

are equivalent.) 

(iii) 

                               οὕτως εἰ 'πιταξόμεσθα δή.  

πόλεμον δὲ τοῦτον οὐκ ἐγὼ καθίσταμαι, 

if indeed we are / will be dictated to / ordered about 
thus. It is not I who bring about / declare this war,  

5 δή omitted: slight error 

“I am not involved in this war”: X 

✔✔️ “if we were to be…” 

(iv) 

 νεκροὺς δὲ τοὺς θανόντας (οὐ βλάπτων πόλιν)  

θάψαι δικαιῶ, 

but I think it right/claim it just (without harming your city) 
to bury the dead bodies, 

5 A short, simple section: all errors will be major 

✔✔️ ‘without harming any city’. 

“the corpses not harming…” (ie wrong agreement): X 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%2529k&la=greek&can=ou%2529k1&prior=a)mei/yomai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=oi%2529%253Dd%2527&la=greek&can=oi%2529%253Dd%25270&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529gw%255C&la=greek&can=e%2529gw%255C0&prior=oi)=d%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*kre%252Fonta&la=greek&can=*kre%252Fonta0&prior=e)gw%5C%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=despo%252Fzont%2527&la=greek&can=despo%252Fzont%25270&prior=*kre/onta
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529mou%253D&la=greek&can=e%2529mou%253D0&prior=despo/zont%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%2529de%255C&la=greek&can=ou%2529de%255C0&prior=e)mou=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sqe%252Fnonta&la=greek&can=sqe%252Fnonta0&prior=ou)de%5C%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mei%253Dzon&la=greek&can=mei%253Dzon0&prior=sqe/nonta
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mei%253Dzon&la=greek&can=mei%253Dzon0&prior=sqe/nonta
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%2528%252Fst%2527&la=greek&can=w%2528%252Fst%25270&prior=mei=zon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%2529nagka%252Fsai&la=greek&can=a%2529nagka%252Fsai0&prior=w(/st%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dra%253Dn&la=greek&can=dra%253Dn0&prior=a)nagka/sai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%255Cs&la=greek&can=ta%255Cs0&prior=dra=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%2529aqh%252Fnas&la=greek&can=*%2529aqh%252Fnas0&prior=ta%5C%5Cs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tau%253Dt%2527&la=greek&can=tau%253Dt%25270&prior=*)aqh/nas
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%2529%252Fnw&la=greek&can=a%2529%252Fnw0&prior=tau=t%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%255Cr&la=greek&can=ga%255Cr1&prior=a)/nw
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%2529%255Cn&la=greek&can=a%2529%255Cn0&prior=ga/r
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=r%2528e%252Foi&la=greek&can=r%2528e%252Foi0&prior=a)/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%255C&la=greek&can=ta%255C1&prior=r(e/oi
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pra%252Fgmaq%2527&la=greek&can=pra%252Fgmaq%25270&prior=ta/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%2528%252Ftws&la=greek&can=ou%2528%252Ftws0&prior=pra/gmaq%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ei%2529&la=greek&can=ei%25290&prior=ou(/tws
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pitaco%252Fmesqa&la=greek&can=pitaco%252Fmesqa0&prior=ei)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dh%252F&la=greek&can=dh%252F0&prior=pitaco/mesqa
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%252Flemon&la=greek&can=po%252Flemon0&prior=dh/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%255C&la=greek&can=de%255C0&prior=po/lemon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%253Dton&la=greek&can=tou%253Dton0&prior=de%5C%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%2529k&la=greek&can=ou%2529k2&prior=tou=ton
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529gw%255C&la=greek&can=e%2529gw%255C1&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kaqi%252Fstamai&la=greek&can=kaqi%252Fstamai0&prior=e)gw/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dh%252F&la=greek&can=dh%252F0&prior=pitaco/mesqa
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=nekrou%255Cs&la=greek&can=nekrou%255Cs0&prior=xqo/na
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%255C&la=greek&can=de%255C1&prior=nekrou%5C%5Cs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%255Cs&la=greek&can=tou%255Cs3&prior=de%5C%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qano%252Fntas&la=greek&can=qano%252Fntas1&prior=tou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%2529&la=greek&can=ou%25291&prior=qano/ntas
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=bla%252Fptwn&la=greek&can=bla%252Fptwn0&prior=ou)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=po%252Flin&la=greek&can=po%252Flin1&prior=bla/ptwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qa%252Fyai&la=greek&can=qa%252Fyai0&prior=a)gwni/as
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dikaiw%253D&la=greek&can=dikaiw%253D0&prior=qa/yai
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Question Answer Mark Guidance 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

(v) 

                               τὸν Πανελλήνων νόμον  

σῴζων. τί τούτων ἐστὶν οὐ καλῶς ἔχον; 

preserving the custom / law of all the Greeks / Greece. 
What is not well / proper / fine in this / these things? 

5 A short, simple section: all errors will be major 

Ignore incorrect translation of Πανελλήνων (eg 
“Panellenions”) - this was not glossed. However 
translating the wrong case, etc., remains a slight error 

✔✔️saving 

major error: missing the idiomatic sense of καλῶς ἔχον 

(vi) 

 εἰ γάρ τι καὶ πεπόνθατ᾽ Ἀργείων ὕπο,  

τεθνᾶσιν, ἠμύνασθε πολεμίους καλῶς, 

For if you have suffered anything at the hands of the 
Argives, they are dead, you defended yourself / 
avenged yourself against/ resisted the enemy 
well/successfully/gloriously, 

5 ✔✔️accept “by the Argives” if this is consequential to a 

mistranslation of πεπόνθατ᾽ 

✔✔️ ‘you punished the enemy’. 

(vii) 

 αἰσχρῶς δ᾽ ἐκείνοις, χἡ δίκη διοίχεται.  

ἐάσατ᾽ ἤδη γῇ καλυφθῆναι νεκρούς, 

and to their shame, and the case is closed / justice is 
ended. Now/already allow the dead to be buried in the 
earth, 

5 Accept the literal but clunky ‘and shamefully to them’, 
etc. Major error if the contrast of ἐκείνοις vs Thebans not 
clear. 

✔✔️ ‘allow them to bury their dead’ 

(viii) 

 ὅθεν δ᾽ ἕκαστον ἐς τὸ φῶς ἀφίκετο,  

ἐνταῦθ᾽ ἀπελθεῖν, 

and from where each thing arrived into the light, allow it 
to go away to that place 

/ and (allow) each thing to return to (that place) whence / 
from where it arrived into the light, 

5 Focus on the meaning that the written English conveys 
and apply marking grid; do not insist on close 
correspondence to the Greek wording. 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%255Cn&la=greek&can=to%255Cn0&prior=dikaiw=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*panellh%252Fnwn&la=greek&can=*panellh%252Fnwn0&prior=to/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=no%252Fmon&la=greek&can=no%252Fmon0&prior=*panellh/nwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sw%252F%257Czwn&la=greek&can=sw%252F%257Czwn0&prior=no/mon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti%252F&la=greek&can=ti%252F0&prior=sw/%7Czwn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=tou%252Ftwn&la=greek&can=tou%252Ftwn0&prior=ti/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529sti%255Cn&la=greek&can=e%2529sti%255Cn0&prior=tou/twn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%2529&la=greek&can=ou%25292&prior=e)sti%5C%5Cn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kalw%253Ds&la=greek&can=kalw%253Ds0&prior=ou)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529%252Fxon&la=greek&can=e%2529%252Fxon0&prior=kalw=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*panellh%252Fnwn&la=greek&can=*panellh%252Fnwn0&prior=to/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kalw%253Ds&la=greek&can=kalw%253Ds0&prior=ou)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529%252Fxon&la=greek&can=e%2529%252Fxon0&prior=kalw=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ei%2529&la=greek&can=ei%25291&prior=e)/xon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ga%252Fr&la=greek&can=ga%252Fr0&prior=ei)
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ti&la=greek&can=ti0&prior=ga/r
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%255C&la=greek&can=kai%255C5&prior=ti
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pepo%252Fnqat%2527&la=greek&can=pepo%252Fnqat%25270&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%2529argei%252Fwn&la=greek&can=*%2529argei%252Fwn0&prior=pepo/nqat%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=u%2528%252Fpo&la=greek&can=u%2528%252Fpo0&prior=*)argei/wn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=teqna%253Dsin&la=greek&can=teqna%253Dsin0&prior=u(/po
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%2529mu%252Fnasqe&la=greek&can=h%2529mu%252Fnasqe0&prior=teqna=sin
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=polemi%252Fous&la=greek&can=polemi%252Fous0&prior=h)mu/nasqe
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kalw%253Ds&la=greek&can=kalw%253Ds1&prior=polemi/ous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pepo%252Fnqat%2527&la=greek&can=pepo%252Fnqat%25270&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ai%2529sxrw%253Ds&la=greek&can=ai%2529sxrw%253Ds0&prior=kalw=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%2527&la=greek&can=d%25272&prior=ai)sxrw=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529kei%252Fnois&la=greek&can=e%2529kei%252Fnois0&prior=d%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=xh%2528&la=greek&can=xh%25280&prior=e)kei/nois
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=di%252Fkh&la=greek&can=di%252Fkh0&prior=xh(
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dioi%252Fxetai&la=greek&can=dioi%252Fxetai0&prior=di/kh
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529a%252Fsat%2527&la=greek&can=e%2529a%252Fsat%25270&prior=dioi/xetai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%2529%252Fdh&la=greek&can=h%2529%252Fdh0&prior=e)a/sat%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gh%253D%257C&la=greek&can=gh%253D%257C0&prior=h)/dh
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=nekrou%252Fs&la=greek&can=nekrou%252Fs0&prior=kalufqh=nai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529kei%252Fnois&la=greek&can=e%2529kei%252Fnois0&prior=d%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=o%2528%252Fqen&la=greek&can=o%2528%252Fqen0&prior=nekrou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%2527&la=greek&can=d%25273&prior=o(/qen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2528%252Fkaston&la=greek&can=e%2528%252Fkaston0&prior=d%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529s&la=greek&can=e%2529s1&prior=e(/kaston
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%255C&la=greek&can=to%255C0&prior=e)s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=fw%253Ds&la=greek&can=fw%253Ds0&prior=to/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%2529fi%252Fketo&la=greek&can=a%2529fi%252Fketo0&prior=fw=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529ntau%253Dq%2527&la=greek&can=e%2529ntau%253Dq%25270&prior=a)fi/keto
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%2529pelqei%253Dn&la=greek&can=a%2529pelqei%253Dn0&prior=e)ntau=q%2527
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Question Answer Mark Guidance 

(ix) 

                    πνεῦμα μὲν πρὸς αἰθέρα, 

τὸ σῶμα δ᾽ ἐς γῆν. 

the spirit / breath to the (upper) air, and the body 
to the earth. 

5 μεν… δ᾽must be rendered, even if only as “and” 

“wind” X 

✔️spirits / bodies 

✔️sky / heavens (etc) 

2(b) 

 

 οὐκ οἶδ᾽ ἐγὼ Κρέοντα δεσπόζοντ᾽ ἐμοῦ 
 –     –    v  –     v –    v   –    –  –      v  – 

 

οὐδὲ σθένοντα μεῖζον, ὥστ᾽ ἀναγκάσαι 
  –  –     v   –   v    –   v   –       v   –    v   – 
 

Do not penalise candidates for writing a macron 

on the first syllable of ἀναγκάσαι. 

Accept an x on the last syllable of each line. 

5 Content: 
Two lines give 6 feet; each correct foot should be ticked 
and the number of ticks converted to a mark out of 5, as 
below. Foot divisions should be ignored. This means 
that credit should be given for four adjacent 
syllables correctly marked, if they make up a correct 
foot, even if the candidate has split them into separate 
feet. 
 
Levels of response: 

Marks Description 

5 6 feet correct 

4 5 feet correct 

3 4 feet correct 

2 3 feet correct 

1 1 or 2 feet correct 

0 None correct 

 
 
 
 
 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pneu%253Dma&la=greek&can=pneu%253Dma0&prior=a)pelqei=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=me%255Cn&la=greek&can=me%255Cn1&prior=pneu=ma
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pro%255Cs&la=greek&can=pro%255Cs3&prior=me/n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ai%2529qe%252Fra&la=greek&can=ai%2529qe%252Fra0&prior=pro/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=to%255C&la=greek&can=to%255C1&prior=ai)qe/ra
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sw%253Dma&la=greek&can=sw%253Dma0&prior=to%5C%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%2527&la=greek&can=d%25274&prior=sw=ma
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529s&la=greek&can=e%2529s2&prior=d%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=gh%253Dn&la=greek&can=gh%253Dn0&prior=e)s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%2529k&la=greek&can=ou%2529k1&prior=a)mei/yomai
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=oi%2529%253Dd%2527&la=greek&can=oi%2529%253Dd%25270&prior=ou)k
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529gw%255C&la=greek&can=e%2529gw%255C0&prior=oi)=d%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*kre%252Fonta&la=greek&can=*kre%252Fonta0&prior=e)gw%5C%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=despo%252Fzont%2527&la=greek&can=despo%252Fzont%25270&prior=*kre/onta
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%2529mou%253D&la=greek&can=e%2529mou%253D0&prior=despo/zont%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%2529de%255C&la=greek&can=ou%2529de%255C0&prior=e)mou=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=sqe%252Fnonta&la=greek&can=sqe%252Fnonta0&prior=ou)de%5C%5C
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mei%253Dzon&la=greek&can=mei%253Dzon0&prior=sqe/nonta
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=w%2528%252Fst%2527&la=greek&can=w%2528%252Fst%25270&prior=mei=zon
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%2529nagka%252Fsai&la=greek&can=a%2529nagka%252Fsai0&prior=w(/st%2527
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%2529nagka%252Fsai&la=greek&can=a%2529nagka%252Fsai0&prior=w(/st%2527
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